CAPVT

ORDO COMMENDATIONIS ANIMAE

1 Parochus, ad decedentis anim& commenda-
tionem accedens, superpelliceo et stola violacea
indutus, infirmi cubiculum ingrediens, dicit:

Y. Pax huic démui. V. Peace to this
house.
K. Et émnibus habi- K. And to all who
tantibus in ea. dwell here.

Deinde aspergit zgrotum, lectum et circum-
stantes aqua benedicta, dicens:

Aspérges me, Démine,  Sprinkle me, O Lord,
hyssépo et mundibor and I shall be purified;
lavibis me, et super wash me and I shall be
nivem dealbibor. made whiter than snow.

2 Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem
@groto osculandam prebet, verbis efficacibus eum

1 An Sagart: Go raibh siochdin sa teach seo.

Freagra: Agus ag a gcénaionn ann.

Croithfidh tG hioséip orm, a Thiarna, agus
glanfar mé. Nifidh td mé agus is gile mé nd an
sneachta.
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ad spem ztern salutis erigens, ipsamque imaginem
coram eo ponit, ut, illam aspiciens, salutis suz

spcm sumat.

3 Deinde Sacerdos sequentes preces omnes vel
ex parte pro suo arbitrio dicat, admoneatque
domesticos et circumstantes ut simul orent pro

moriente.

4 Mox, accensa candela, genibus flexis, cum
omnibus circumstantibus breves Litanias etc. devote

recitat, in hunc modum:

Kyrie, eléison. Lord, have mercy.
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Sancte Abraham, ora.
Sancte Iodnnes Baptista,
ora.
Sancte loseph, ora.
Omnes sancti Patridrcha
et Prophéte, orite.
Sancte Petre, ora.
Sancte Paule, ora.
Sancte Andréa, ora.
Sancte Iodnnes, ora.
Omnes sancti Apostoli et
Evangeliste, orite.

Holy Abraham, pray.
St. John the Baptist,
pray.
St. Joseph, pray.
All ye holy Patriarchs
and Prophets, pray.
St. Peter, pray.
St. Paul, pray.
St. Andrew, pray.
St. John, pray.
All ye holy Apostles
and Evangelists,

Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Christ, have mercy. pray.
Omnes sancti Discipuli Al ye holy Disciples of

Lord, have mercy.

Sancta Maria, Holy Mary Doémini, orite.  the Lord, pray.

ora pro eo (ea). pray for him (her). Omnes sancti Innocéntes, All ye holy Innocents,
Omnes sancti Angeli et All ye holy Angels and orite. pray.
Archangeh, Archangels,  pray A Naomh Abraham, guigh.
orate pro eo (ea). for him (her). A Naomh Eoin Baiste, guigh.
Sancte Abel, ora. Holy Abel, pray. A Naomh Iésaf, gmgh
Omnis chorus Iustorum, All ye choirs of the B % - daithrbdche agus a Fhiithe Naofa Uile,

ora. Just, pray.
4 A Thiarna, déan trécaire.
A Chriost, déan trécaire.
A Thiarna, déan trécaire.
A Naomh-Mhuire, guigh air (uirthy. A Naomh Eoin, guigh.
(i )A Aingle agus a Ardamgie uile, guigi air A Aspala agus a Shoiscéalaithe Naofa Uile,
uirthi guigi.
A Naomh Abel, guigh air (uirthi). A Dheisceabala Naofa Uile an Tiarna, guigi.
A Chéra Uile na bhFiréan, guigi. A Neamhchiontacha Naofa Ulle, guigi.

guigi.

A Naomh Peadar, guigh.
A Naomh Pél, gulgh
A Naomh Aindrias, guigh.
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Sancte Stéphane, ora.

Sancte Laurénti,  ora.
Omnes sancti Mirtyres,

orate.
Sancte Silvéster, ora.
Sancte Gregori, ora.

Sancte Augustine, ora.
Omnes sancti Pontifices

et Confesséres, orite.
Sancte Benedicte, ora.
Sancte Francisce, ora.

Sancte Camille, ora.

Sancte lodnnes de Deo,

ora.
Omnes sancti Monachi et
Eremite, orate.

St. Stephen, pray.
St. Lawrence, pray.
All ye holy Martyrs,
pray.
St. Sylvester,  pray.
St. Gregory,  pray.
St. Augustine, pray.
All ye holy Bishops and
Confessors,  pray.
St. Benedict, pray.
St. Francis, pray.
St. Camillus,  pray.
St. John of God, pray.

All ye holy monks and
hermits, pray.

A Naomh Stiofin,
A Naomh Labhris,

A Mhairtireacha Naofa Uile,

A Naomh Silveastar,
A Naomh Gréagoir,
A Naomh Agaistin,

guigh.
guigh.
guigi.
guigh.
guigh.
guigh.

A Easpaga agus a Choinfeaséiri Naofa ULle

A Naomh Beinidict,
A Naomh Proinsias,
A Naomh Caimilleas,
A Naomh Eoin le Dla

A Mhanacha agus a Dhithreabhacha Naofa Uﬂe

guigi.
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Sancta Maria Magdaléna,
ora.
Sancta Lucia, ora.
Omnes sanctz Virgines
et Viduz, orite.
Omnes Sancti et Sancte
Dei,
intercédite pro eo (ea).

Propitius esto,
parce ei, Démine.

Propitius esto,
libera eum (eam),
Démine.

Propitius esto,  libera.

Ab ira tua, libera.

St. Mary Magdalen,
pray.
St. Lucy, pray.
All ye holy Virgins and
Widows, pray.
All ye men and women,
Saints of God,
intercede for him
(her).
Be merciful,
spare ‘him (her),
O Lord.
Be merciful,
deliver him (her),
O Lord.
Be merciful,
deliver him (her),
O Lord.
From thy wrath,
deliver.

A Naomh Miire Mhaigdiléana,

guigh.

A Naomh Luise, guigh.
A Mhaighdeana agus a Bhaintreacha Naofa

Ulle,

igi.

A Naomha agus a Bhan-naomha Uile D¢,

1d1rghu1g1

Bi gristdil, tabhair anacal d6 (di), a Thiarna.
Bi grastGil, saor ¢ (i), a Thiarna.

Bi grastul, saor.

O do dhibheirg, saor.
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A periculo mortis, From the danger of Per gratiam Spiritus By the grace of the
libera. death, deliver. Sancti Paricliti, libera. ~ Holy Ghost, the
A mala morte, libera. From a bad death, Comforter, deliver.
deliver. In die iudicii, libera. In the day of judgment,
A peenis inférni, libera. From the pains of hell, deliver.
deliver. Peccatores, We, sinners, beseech
Ab omni malo, libera. From all evil, deliver. te rogamus, audi nos. Thee, hear us.
Ut ei parcas, That Thou spare him,
A potestite didboli, From the power of the te rogimus.  (her), we beseech
libera. devil, deliver. Thee, hear us.
Per Nativititem tuam, By Thy Nativity, Kyrie, eléison. Lord, have mercy.
libera. deliver. Christe, eléison. Christ, have mercy.
Per Crucem et Passionem By Thy Cross and Kyrie, eléison. Lord, have mercy.
tuam, libera.  Passion, deliver. _ 3 )
Per Mortem et Sepul- By 'I'hy Death and 5 Deinde, cum 1n agone sui exitus anima

tiram tuam, libera.  Burial, deliver. anxiatur, dicuntur sequentes Orationes:

Per gloriésam Resurrec- By Thy glorious Resur- roficiscere, 4nima o forth, Christian
tibnem tuam, libera.  rection, deliver. Pchristiéna, de hoc soul, out of this
Per admirabilem Ascen- By Thy wonderful mundo, in némine Dei world, in the name of
sibnem tuam, libera. Ascension, deliver. Patris omnipoténtis, qui God the Father Al-
O chontiirt an anama, saor. Tri ghrésta an Spioraid Naoimh, an Comh-
bhds mishuaimhneach, saor. fhortaitheoir, saor.
O phianta ifrinn, saor. Ar 14 an bhreithitinais, saor.
n uile olc, saor. Sinne, na peacatgh achainimid ort, éist linn.
O chumhacht an diabhail, saor. Go dtuga th anacal dé (di), achainimid.
Tri do Bhreith, saor. A Thiarna, déan trocaire.
Tri do Chrois agus do Phdis, saor. A Chriost, déan trocaire.
Tri do Bhas agus d’Adhlacadh, saor. A Thlarna déan trécaire.
Tri d’Aiséiri ghléormhar, saor. 5 Gluais, a anam Chriostai, amach as an saol

Tri do Dheascabhiil iontach, saor. seo, in ainm Dé, an tAthair uilechumhachtach a
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te credvit: in nomine lesu
Christi  Filii Dei vivi,
qu1 pro te passus est: in
némine Spiritus Sancti,
qui in te effisus est: in
némine glorids et sanc-
tz Dei Genetricis Vir-
ginis Mariz: in némine
bedti Toseph, inclyti eius-
dem Virginis Sponsi; in
némine Angelérum et
Archangelérum: in né-
mine  Thronérum et
Dominationum: in né-
mine Principituum et
Potestitum: in némine
Virttum, Chérubim, et
Séraphim: in némine
Patriarchirum et Pro-
phetirum: in némine

mighty, who created
you; in the name of
Jesus Christ, the Son
of the living God, who
suffered for you; in the
name of the Holy
Ghost, who was poured
out upon you; in the
name of the glorious
and holy Mother of
God, the Blessed Vir-
gin Mary; in the name
of St. Joseph, her noble
spouse; in the name of
Angels and Arch-
angels, of Thrones and
Dominations, of Prin-
cipalities and Powers,
of Virtues, Cherubim
and Seraphim; in the
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sanctérum Apostolérum
et Evangelistirum: in
némine sanctéorum Mir-
tyrum et Confessérum: in
némine sanctéorum Mon-
achérum et Eremitirum:
in némine sanctirum
Virginum, et Oémnium
Sanctérum et Sanctirum
Dei. Hoddie sit in pace
locus tuus, et habititio
tua in sancta Sion. Per
eindem Christum
Déminum nostrum.

R2. Amen.

omméndo te omni-
poténti Deo, caris-
sime frater (canssuna

soror), et ei, cuius es
creitura, committo: ut,

name of the Patriarchs
and Prophets, of the
holy Apostles and
Evangelists, of the holy
Martyrs and Confess-
ors, of the holy Monks
and Hermits, of the
holy Virgins and of all
the saints of God. May
peace be yours this
day, and may holy Sion
be your home.
Through the same
Christ our Lord.
R. Amen.

ear Brother (Sis-
ter), I commend
you to almighty God
and I entrust you to
Him who created you,

chruthaigh thd, in ainm fosa Criost, Mac Dé bheo
a d’fhulaing ar do shon, in ainm an Spioraid Naoimh
lenar lionadh thd, in ainm na Maighdine glérmhaire
beannaithe Muire, Mithair D¢, in ainm Iésaif
Naofa, a céile oirirc, in ainm na n-aingeal agus na
n-ardamgeal in ainm na dtrén agus na dtiarnas,
in ainm na bhflaithitnas agus na gcumhachtai, in
ainm na sudilci, na gceiribim, agus na seirifim, in
ainm na n-ardaithreacha agus na bhfiithe, in ainm
na n-aspal agus na soiscéalaithe naofa, in ainm na

mairtireach agus na gcoinfeasoiri naofa, in ainm na
manach agus na ndithreabhach naofa, in ainm na
maighdean naofa agus naomh uile Dé. Ar lithair
na siochdna go raibh t inniu, agus i Sién naofa
go raibh do chénai. Trid an gCriost céanna, ar
dTiarna.

F. Amen.

A bhréthair (shitr) dhilis, cuirim faoi choimirce
Dé uilechumhachtaigh thu agus faoi dhidean an T¢é
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cum humanititis débitum that when you have by

morte interveniénte per- dying paid the debt of

solveris ad auctérem human nature, you may
tuum, qui te de limo return to your Maker,
terrz formdverat, rever- who fashioned you

tiris. Egrediénti itaque from the earth. And
dnima tue de corpore as your soul goes forth

spléndidus Angelérum from the body, may the
ceetus  occurrat: judex bright company of an-
Apostolérum tibi senatus  gels come forth to meet
advéniat: candidatérum you.
tibi Mirtyrum trium-
phétor exércitus ébviet.  from their thrones of
judgment welcome you.
May the triumphant
army of martyrs meet
you on the way.
Lilidta rutilintium te  May the shining host
Confess6rum turma of Confessors gather

a chruthaigh thd, ionas, tar éis duit cdin an chine
daonna a dhiol trid an mbds, go bhfillfidh t& chun
an T¢é ad a rinne tha as cré na talin. Ag fagdil na
colainne do d’anam, go dtaga coimhdeacht ghlé na
n-aingeal i do dhdil. Go bhfeara tiondl breithitinais
na n-aspal fiilte romhat. Go dtaga arm buach na
mairtireach i do choinne ar do shli. Go gcruinni
an slua gléineach coinfeaséiri 1 do thimpeall. Go
nglaca cor aoibhinn na maighdean leat. Agus go
raibh ti faoi shiochdin naofa in ucht na n-ard-
aithreacha. Go liona Iésaf naofa, is pédtran ro-

May the Apostles
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circimdet: iubilintium te about you. May the
Virginum chorus excipiat. joyous company of Vir-
gins receive you.

Et bedtz quiétisinsinu =~ May the holy Patri-
Patriarchdrum te com- archs enfold you in
pléxus astringat. loving embrace.

Sanctus Ioseph, mori-  May Saint Joseph,
éntium Patrénus dulcis- beloved patron of the
simus, in magnam spem dying, inspire your
te érigat. heart with highest

Sancta Dei Génetrix hope. May the Holy
Virgo Maria suos Mother of God, the
benigna éculos ad te Blessed Virgin Mary,
convértat. turn towards you now

Mitis atque festivus her eyes of mercy. And
Christi Iesu tibi aspéctus may our gentle and
appareat, qui te inter radiant Lord Jesus
assisténtes sibi iagiter Christ smile on you
interésse decérnat. and call you to be one

for ever with the bless-

iontin againn sa bhds, do chroi le déchas laidir
teann. Go n-iompai Naomh-Mhdthair D¢, an
Mhaighdean bheannaithe Muire, ort anois a stile
atd lan de thrua. Go raibh Criost go cneasta
gairdeach romhat ag glaoch ort le bheith de shior
ina chomhluadar. Criost a céasadh ar do shon do
do shaoradh 6 phianta! Criost a fuair bas ar do
shon do d’fhuascailt 6 bhds siorai! Go socrai
Criost Mac an Dé bheo tha i bParthas na mil-
seachta agus na hidille Gire. Go nglaca an tAoire

iz
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Liberet te a cruciitu
Christus, qui pro te
crucifixus est. Liberet
te ab &térna morte Chris-
tus, qui pro te mori
dignitus est. Constituat
te Christus Filius Dei
vivi intra paradisi sui
semper amcna viréntia,
et inter oves suas te
verus ille Pastor agndscat.
Ille ab émnibus peccitis
tuis te absélvat, atque ad
déxteram suam in elec-
térum sudrum te sorte
constituat. Redemptérem
tuum ficie ad ficiem
videas, et, presens sem-
per assistens, manifestis-
simam  bedtis  6culis
aspicias verititem.

Constitatus (-a) igitur

ed who stand around
the throne.

May Christ, who was
crucified for your sake,
free you from tor-
ments; may Christ,whe

died for you, deliver -

you from eternal death.
May Christ, the Son of
the living God, set you
down in the fresh
beauty of his paradise
and may He, the Good
Shepherd, claim you
as one of his flock.
May He forgive you
all your sins and grant

you a place among the

elect at his own right
hand.

There may you ever
behold your Redeemer
face to face and ever
stand before Him en-

maith 4d thé i measc a chaorach féin. Go maithe
Sé do pheacai go huile duit agus go mbronna sé ort
ionad 1 measc na bhfiréan ar a dheaslaiimh. Do
Shlénaitheoir go bhfeice td ansiid aghaidh ar
aghaidh agus go raibh t go brich ina lithair faoi
shuairceas ag dearcadh duit le solas na gléire ar
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inter 4gmina Beat6rum,
contemplationis  divinz
dulcédine potidris in
s&cula seculérum.

B. Amen.

lementissima Virgo

De1 Génetrix, Maria,
maréntium piissima con-
solatrix, fimuli (fimulz)
N., spiritum Filio suo
comméndet, ut hoc
matérno intervéntu
terrdres mortis non timeat,
sed desideritam czléstis
pitriz mansiénem ea
comite lztus (-a) ddeat.

raptured by the beauty
of Truth itself. And
placed in the ranks of
the Blessed, may you
delight in ‘the sweet
vision of God for ever
and ever.

R’. Amen.

May the most com-
passionate Virgin
Mary, Mother of God,
loving consoler of all
who mourn, commend
to her Son the soul of
his servantN., so that,
through the interces-
sion of our Mother, he
(she) may not dread the
terrors of death but
may in her company
joyfully enter the home

an bhfirinne.

I measc sluaite na naomh go raibh

radharc Dé mar ghairdeas agat tri shaol na saol.

FF. Amen.

Go gcuire an Mbhaighdean récheansa, Muire
Mithair Dé, solis na ndobrénach, anam an tseir-
bhisigh, N, faoi choimirce a Mic, ionas, tri idir-
ghui 4r Mathar, nirb eagal leis (1é1) an bds nd a
uafaire, ach go rachaidh sé (si) isteach go héthasach
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R’. Amen.

N te confligio, sancte
Ioseph, Patrone
moriéntium, tibique, in
cuius bedto transitu vigiles
adstitérunt  Iesus et
Maria, per hoc utraimque
carissimum pignus dni-
mam huius fimuli (fimu-
lz) N., in extrémo agéne
laborintem, enixe com-
méndo, ut ab insidiis
didboli et a morte per-
pétua, te protegénte, liber-
étur, et ad gaudia ®térna

in heaven which he
(she) longs for.
R’. Amen.

Saint Joseph, Patron
of the dying, to you
do I turn for refuge; at
your most happy death
Jesus and Mary kept
watch. Therefore by
this two-fold pledge of
hope I commend most
earnestly to you the
soul of this servant N.
in his (her) last agony,
that under your pro-
tection he (she) may be
safe from the snares of
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eandem Christum Démi- eternal death and may
num nostrum. merit to attain to ever-
lasting happiness.
Through the same
Christ our Lord.

R.. Amen.

R’. Amen.

Tres piz et utiles morientibus Orationes, qua,
cum tribus Pater noster, et tribus Ave Maria, in
agone mortis recitari possunt:

Primo dicitur:

Kyrie, eléison.

Christe, eléison.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Kyrie, eléison. Lord, have mercy.

Pater noster. Ave Our Father. Hail
Maria. Mary.

Lord Jesus
Christ, by thy

6mine lesu Christe,
per tuam  sanctis-

pervenire mereitur. Per the devil and from

san 4ras dichais ar neamh ina bhfuil a dhuil (a
dail).

F. Amen.

Faoi do thearmann a thagaim, a Iésaif naofa, a
phétrin lucht éaga, tusa a raibh fosa agus Muire
ag faire le do thaobh agus t ag imeacht go naofa
6n saol seo, agus tri gheall déchais na beirte
ré-iontiine sin tiomnaim go dathrachtach duit anam
do sheirbhisigh anseo N. atd ag fiil bhiis, ionas go
saorfar ¢ (i) faoi do choimirce 6 mhailis an diabhail
agus 6 bhds siorai, agus go mb’fhit é (i) teacht

simam agoniam et ora-
tibnem, qua ordsti pro
nobis in monte Olivéti,

sacred agony and by
thy prayer for us on
the Mount of Olives

chun an tsonais bhithbhuain. Trid an gCriost

céanna ar dTiarna.

F. Amen.

A Thiarna déan trécaire.

A Chriost déan

trocaire. A Thiarna déan trécaire.

Ar nAthair, Sé do bheatha.

A Thiarna fosa Criost, tri bhri do phéise r6-naofa
agus trid an urnai a rinne t4 ddinn ar Chnoc na
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quando factus est sudor
tuus sicut guttz singuinis
decurréntis in terram:
ébsecro te ut multitadin-
em sudoris tui sanguinei,
quem prz timorisangustia
copiosissime pro nobis
effudisti, offérre et os-
téndere dignéris Deo Patri
omnipoténti contra mul-
titidinem émnium pecca-
torum huius fimuli tui
(fimulz tuzx) N, ct libera
eum (eam) in hac hora
mortis suz ab Omnibus
peenis et angustiis quas
pro peccitis suis se timet
meruisse. Qui cum eo-
dem Patre etc.

when thy sweat became
as drops of blood fall-
ing down to the ground,
offer, I humbly be-
seech Thee, to God,
the Father almighty,
the countless drops of
thy sweat of blood shed
for us through fear and
dread, that they may
be weighed against all
the countless sins of
thy servant N. Free
him (her) in this hour
of death from all the
pains and sufferings
which he (she) fears
he (she) has deserved
for his (her) sins. Thou
who with the Father
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K. Amen.

Secundo dicitur;

Kyrie, eléison.

Christe, eléison.

Kyrie, eléison.

Pater noster. Ave
Maria.

omine lesu Christe,

qui pro nobis mori
dignitus es in cruce, 6b-
secro te ut omnes amari-
tadines  passionum et
pendrum tudrum, quas
pro nobis miseris pecca-
toribus  sustinuisti  in

livest and reignest God
for ever and ever.
. Amen.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Our Father. Hail

Mary.

Lord Jesus
Christ, who died

on the cross for love
of us, in thy mercy
offer to God on behalf
of thy servant N. all
the bitter sufferings and
pains which Thou en-

and the Holy Spirit

nOlog, nuair a bhi d’allas mar dheora fola ina rith
leat go talamh, impim ort an fras den allas fola
sin a shil ti go flairseach ar 4r son le linn do
phianphdise a ofrdil agus a thaispedint do Dhia an
tAthair uilechumhachtach, in éiric pheacai ioma-
dula do sheirbhisigh anseo, N., agus saor ¢ (i) ar
uair a bhiis (a bdis) anois 6 gach pian agus peannaid
1s eagal leis (1é1) atd tuillte aige (aici) de bharr a
chionta (a cionta). Tusa a mhaireas agus a rialaios

maraon leis an Athair agus leis an Spiorad Naomh
1 do Dhia tri shaol na saol.

F. Amen.

A Thiarna déan trécaire. A Chriost déan
trocaire. A Thiarna déan trocaire.

Ar nAthair. Sé do bheatha.

A Thiarna Tosa Criost a dheonaigh bas a fhiil
ar an gCrois ar 4r son, impim ort an ghéarphdis
agus an pheannaid uile a d’fhulaing t{ ar an gCrois
mar mhaithe linne, na peacaigh bhochta, go moér
mor ar scaradh do d’anam ré-naofa le do cholainn
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cruce, maxime inilla hora,
quando sanctissima dnima

dured on the cross for
us, wretched sinners,
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Kyrie, eléison.
Christe, eléison.

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.

tua egréssa est de sanc- especially in that mo-
tissimo  cérpore  tuo, mentwhenthy holysoul
offérre et osténdere dig- left thy sacred body.
néris Deo Patri omni- This I beg of Thee on
pétenti pro 4nima huius behalf of thy servant;
fimuli tui (fimulz tuz) free him (her) in this
N., et libera eum (eam)in hour of death from all
hac hora mortis ab 6mni- the pains and sufferings
bus peenis et passiénibus, which he (she) fears,
quas pro peccatis suis se he (she) has deserved
timet meruisse: Qui cum  for his (her) sins. Thou
eodem Patre et Spiritu who with the Father
Sancto vivis et regnas and the Holy Spirit
Deus in s@cula szcul- livest and reignest God
6rum. for ever and ever.
R. Amen. R’. Amen.

Tertio dicitur:

bheannaithe, a ofriil agus a thaispedint do Dhia,
an tAthair uilechumhachtach, ar son anam do
sheirbhisigh anseo, N, agus saor é (i) ar uair a
bhdis ga bdis) anois 6 gach pian agus peannaid is
eagal leis (1éi) atd tuillte aige (aici) de bharr a
pheacai Sa peacai). Tusa a mhaireas agus a rialaios
maraon leis an Athair céanna agus leis an Spiorad
Naomh 1 do Dhia tri shaol na saol.
I". Amen.

Kyrie, eléison. Lord, have mercy.
Pater noster. Ave  Our Father. Hail
Maria. Mary.

6mine Iesu Christe, Lord Jesus
D qui per os Prophétz Christ, who hast
dixisti: In caritite per- said by the lips of the
perpétua diléxi te, ideo prophet:* Ihave loved
attrixi te miserans; Ob- thee with an everlasting
secro te, ut eindem cari- love; therefore, in pity
titem tuam, quz te de have I drawn thee to
czlis in terram ad toler- myself,” in thy mercy
dndas 6mnium passionum offer, I implore Thee,
tudrum amaritidines at- to God the Father al-

trixit, offérre et ostén- mighty on behalf of thy
dere dignéris Deo Patri servant N. thy love

A Thiarna déan trécaire. A Chriost déan trécaire.

A Thiarna déan trécaire.
Ar nAthair. Sé do bheatha.

A Thiarna fosa Criost a ddirt as béal an fhiidh:
“ ghraigh mé le gra siorai thd, dé bhri sin tharraing
mé chugam go trécaireach thi,” impim ort an gra
sin a tharraing anuas 6 neamh thd, ionas gur fhul-
aing td peannaid uile do phdise ar dr son, a ofrdil
agus a thaispedint do Dhia, an tAthair uilechumh-
achtach, ar son anam do sheirbhisigh anseo, N,
agus saor € (i)6 gach pian agus peannaid is eagal leis
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omnipoténti pro huius
famuli tui (fimule tuz)
N, etlibera eum (eam)ab
6mnibus passiénibus ct
pEnis quas pro peccitis
suis timet s¢ meruisse.
Et salva 4nimam eius in
hac hora éxitus sui. Aperi
el idnuam vitz, et fac
eum (eam) gaudére cum
Sanctis tuis in gléria
2térna. Et tu, piissime
Démine Tesu Christe, qui
redemisti nos pretiosis-
simo Sanguine tuo, mise-
rére dnim& huius fimuli
tui (fimule tuz), et eam
introdtcere dignéris ad
semper viréntia et ameena
loca paradisi, ut vivat tibi
amore indivisibili, qui a
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have mercy on the soul
of thy servant and lead
him (her)into the ever-
lasting beauty of Para-
dise, where he (she)
may live with Thee in
unchangeable love,
never to be separated
from Thee and from
thy saints. Thou who
with the Father etc.
R. Amen.

= et ab eléctis tuis nun-
am separari potest: Qui
cum eodem Patre et
Spiritu  Sancto vivis et

regnas.

which brought Thee
down from heaven to
endure all the bitter
sufferings of thy Pas-
sion. Free him (her
from all the pains and
sufferings which he
(she) fears he (she) has
deserved for his (her)
sins, and save his (her)
soul in this hour when
it takes its departure.
Open to him (her) the
gate of life and cause
him (her) to rejoice
with thy saints in ever-
lasting glory. And do
Thou, O most loving
Lord Jesus Christ, who
hast redeemed us by
thy precious Blood,

(1) atd tuillte aige (aici)
peacai).

_ Slénaigh a anam (a hanam) ar uair a
imeachta (a himeachta ) anois.
beatha d6 (di), agus tabhair aoibhneas i measc na
naomh d6 (di) sa ghléir shiorai. Agus deonaigh
thusa, a Thiarna ré-ghrimhar fosa Criost, a
cheannaigh sinn le do chuid fola fioruaisle, trécaire a
dhéanamh ar anam do sheirbhisigh anseo; seol
isteach 1 nddiche shiorghlas 4lainn Pharthais é (i),

de bharr a pheacai (a

QOscail doras na

ionas go mairfidh sé (si) leat i ngrd do-roinnte agus
nach scarfar go deo € (i) leat féin agus le do chuid
firéan. Tusa a mhaireas agus a rialaios maraon
leis an Athair céanna agus leis an Spiorad Naomh
tri shaol na saol.

F. Amen.



